
 
 
 

ประกาศเครอืเจริญโภคภณัฑ ์

ท่ี คจภ. 052 / 2560 

เรือ่ง นโยบายและแนวทางปฏิบติัในการใช้ส่ือสงัคมออนไลน์ของบริษทัในเครอืเจริญโภคภณัฑ ์ 

Social Media Usage Policy & Guidelines for C.P. Group Companies 

-------------------------------------------------------------------- 

หลกัการและเหตผุล 

เครือเจริญโภคภณัฑ์ ตระหนักและเห็นถึงความสําคญัของการเผยแพร่ข้อมูลข่าวสารของหน่วยงานผ่าน

ช่องทางเครอืขา่ยสงัคมออนไลน์ และการเคารพสทิธเิสรภีาพในการใชเ้ครอืข่ายสื่อสงัคมออนไลน์บนพืน้ฐานของการมี

จติสาํนึกรบัผดิชอบต่อการเคารพกฎหมาย รวมทัง้การไม่ละเมดิสทิธสิว่นบุคคลของผูอ้ื่น 

ทัง้น้ีพนกังานทุกคนถอืเป็นตวัแทนภาพลกัษณ์ขององคก์ร (Brand Ambassador) ซึง่ร่วมสรา้งคุณค่าและมี

ความรบัผดิชอบต่อสงัคม องคก์รจงึเหน็สมควรกําหนดนโยบายและแนวปฏบิตัใินการใชส้ื่อสงัคมออนไลน์เพื่อใชเ้ป็น

แนวทางกํากบัดูแลการเขา้ถงึเครอืข่ายสงัคมออนไลน์ การเผยแพร่ขอ้มูล และการแสดงความคดิเหน็ของพนักงานให้

เป็นไปอย่างถูกตอ้ง เหมาะสม หลกีเลีย่งผลกระทบทีอ่าจเกดิขึน้ในวงกวา้ง โดยมวีตัถุประสงค ์ดงัน้ี 

1. เพื่อกาํหนดขอบเขตของการใชส้ือ่สงัคมออนไลน์ในระดบัตวับุคคล  

2. เพื่อสรา้งและรกัษาภาพลกัษณ์ของบุคลากรและการดาํเนินงานขององคก์ร 

3. เพื่อลดความเสีย่งและหลกีเลีย่งปัญหาทีอ่าจจะเกดิขึน้จากการใชส้ือ่สงัคมออนไลน์ 

4. เพื่อป้องกนัการเปิดเผยขอ้มลูความลบัในทุกระดบั ทัง้ในระดบัองคก์ร บุคลากร รวมถงึผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี  

5. เพื่อกําหนดมาตรฐาน แนวทางปฏบิตัใิหบุ้คลากรในองค์กร ตระหนักถงึความสําคญัของการรกัษาความ

มัน่คงปลอดภยัในการใชป้ระโยชน์จากสือ่สงัคมออนไลน์ และปฏบิตัติามอย่างเคร่งครดั 

 

Background & Objectives 

Charoen Pokphand Group (C.P. Group) is well aware of the growing importance of communicating 

information/data/content related to its businesses/organization via social media channel and the need to 

respect individual’s freedom to use social media which must be based on consciousness, respect for the law, 

as well as ensuring protection of human rights of those who might be affected by such communications.  

 Every employee is deemed a “Brand Ambassador” of the organization, helping to contribute values 

to society and uphold principle of social responsibility. C.P. Group hence puts forth a policy and a set of 

guidelines for our employees for accessing to, communicating information/data via and expressing opinion 

through social media to ensure that such activities will be conducted appropriately and will not result in 

unintended widespread consequences.  This Social Media Usage Policy and Guidelines is proposed with the 

following objectives: 

1. To set the scope of individual use of social media;  

2. To develop and maintain personnel and corporate image and reputation;  

3. To avoid or reduce risks of unintended negative consequences from the use of social media; 
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4. To prevent disclosure of confidential information belonging to the organization, employees and 

stakeholders; and,  

5. To set up a common standard and guideline for employees and raise awareness about 

responsible use of social media.   

 

ขอบเขตของนโยบาย  

ภายใตน้โยบายน้ี การเขา้ถงึเครอืขา่ยสงัคมออนไลน์ และการเผยแพร่ขอ้ความ ภาพน่ิง ภาพเคลื่อนไหว เสยีง 

ขอ้มูลใด ๆ หรอืแสดงความคดิเหน็ของพนักงานผ่านสื่อสงัคมออนไลน์ มผีลบงัคบัเหมอืนกบัการเผยแพร่ขอ้มูลหรอื

แสดงความคดิเหน็ผ่านทางช่องทางอื่นๆ โดยการใช้งานสื่อสงัคมออนไลน์ทุกประเภทจะต้องปฏบิตัใิหส้อดคลอ้งตาม

แนวนโยบายขององคก์ร ไดแ้ก่ จรรยาบรรณธุรกจิ (Code Of Conduct) โดยต้องปฏบิตัติามอย่างเคร่งครดั รวมถึง

กฎหมายหรอืขอ้ปฏบิตัทิีอ่าจกาํหนดเพิม่เตมิในภายหน้าดว้ย 

 

Scope of the Policy 

 Under this policy, accessing to and using of social media network, posting of messages, images, 

video clips, voice clips, and any other form of information on and expressing opinion through social media 

network are to be considered having equivalent effect as the distribution or publication of such materials on 

any other channel.  The use of all kind of social media shall be in compliance with the organization’s policy, 

namely, the Code of Conduct, as well as applicable laws and other regulations that may be enacted in the 

future. 

 
คาํนิยาม 

Definition 

คาํนิยามทีใ่ชใ้นนโยบายน้ี ประกอบดว้ย 

Definitions as applicable to this Policy: 

• ส่ือสงัคมออนไลน์ (Social Media) หมายถงึ ช่องทางหรอืสือ่ใดๆ ทีใ่ชเ้ผยแพร่ขอ้มลูและแสดงความคดิเหน็

ผ่านเครอืขา่ยอนิเทอรเ์น็ตบนโลกออนไลน์  ทีเ่ปิดโอกาสใหผู้ใ้ชส้ามารถสรา้งสรรคเ์น้ือหาไดด้ว้ยตวัเอง ออกสู่

สาธารณะ และมกีารตอบสนองไดห้ลายทศิทาง โดยใชอุ้ปกรณ์คอมพวิเตอรแ์ละอุปกรณ์สื่อสารประเภทต่างๆ 

เช่น บลอ็กเสร ี(Blog) วกิพิเีดยี (Wikipedia) พนัทปิ (Pantip) รวมถึงเวบ็เครอืข่ายสงัคมออนไลน์ (Social 

Network) ต่างๆ เช่น Facebook Twitter LinkedIn Google Plus MySpace YouTube และ Flickr เป็นตน้  

Social media: channel or media platform on internet network through which users can create and 

post content for the public to access. Such platform may be accessible through multiple types of 

devices, such as computers and mobile communication devices. Examples include: blogs, Wikipedia, 

Pantip web-board, social networks such as Facebook, Twitter, LinkedIn, GooglePlus, MySpace, 

YouTube and Flickr. 
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• องคก์ร หมายถงึ บรษิทัในเครอืเจรญิโภคภณัฑท์ุกบรษิทั  

Organization: all companies of Charoen Pokphand Group 

• หน่วยงาน หมายถงึ หน่วยงานย่อยต่างๆ ในเครอืเจรญิโภคภณัฑ ์

Units: business or functional units of Charoen Pokphand Group 

• พนักงาน หมายถงึ ผูท้ีป่ฏบิตัหิน้าทีภ่ายใตส้ญัญาจา้งงาน หรอืตามทีร่ะบุในขอ้บงัคบัเกีย่วกบัการทํางาน ใน

ทุกตําแหน่งของหน่วยงานย่อยต่างๆ ในเครอืเจรญิโภคภณัฑ ์ 

Employees: individuals hired (through employment contract or equivalent document) to all positions 

in all units of Charoen Pokphand Group. 

• แนวทางปฏิบติั (Guideline) หมายถึง แนวทางที่ไม่ได้บงัคบัให้ปฏิบตัิ แต่แนะนําให้ปฏบิตัิตามเพื่อให้

สามารถบรรลุเป้าหมายไดง้่ายขึน้ 

Guideline: a set of recommended actions or responses, though not mandated, that employees are 

encouraged to adopt. 

• โพสต์ (Post) หมายถึง การส่งขอ้ความตวัอกัษร ภาพ เสยีง หรอืวดีโิอคลปิ เขา้สู่สื่อสงัคมออนไลน์ เช่น 

เวบ็ไซต ์เพื่อแสดงความคดิเหน็หรอืเผยแพร่ขอ้มลูขา่วสาร 

Post: an action of placing information in the form of text, image, audio, or video onto a social media, 

such as a website, in order to express one’s opinion or disseminate information. 

• ข้อมูลภายใน คือ ข้อมูลที่ยงัมิได้มีการเปิดเผยต่อประชาชนเป็นการทัว่ไปซึ่งเป็นสาระสําคญัต่อการ

เปลีย่นแปลงราคาหรอืมูลค่าของหลกัทรพัย ์และอาจมผีลต่อการตดัสนิใจซือ้หรอืขายหลกัทรพัยข์องผูล้งทุน 

หรอืวธิกีารอื่นที่เกีย่วกบัการค้าหลกัทรพัย์ของบรษิัททีเ่กีย่วขอ้ง (เช่น การใช้สทิธใินการแปลงตราสารหุ้น) 

ตวัอย่างขอ้มลูภายใน ไดแ้ก่ ขอ้มลูทีย่งัไม่ประกาศอย่างเป็นทางการ ประกาศเกีย่วกบัเงนิปันผล แผนการออก

หรอืซื้อคนืหลกัทรพัย ์รายงานผลประกอบการของบรษิัท การเจรจาเพื่อควบรวมกจิการ การเจรจาร่วมทุน 

และการเจรจาเกีย่วกบัขอ้สญัญา รวมทัง้ธุรกรรมและสญัญากบับรษิทัอื่นทีย่งัไม่เปิดเผยต่อสาธารณะ เป็นตน้ 

Inside information: information that has not been released to the public in general, which may 

impact stock prices or values, and may affect investors’ decisions to buy or sell stocks, or conduct 

any transaction related to stocks trading (such as exercising options to convert the bond).  Examples 

of inside information include: company information that has not yet been released, announcements 

on dividend payment, plan on issuance of new shares or buyback of shares, business performance, 

ongoing M&A negotiations, ongoing contract negotiations and information about other transactions 

and contracts to be made between the companies and other parties that have not yet been released 

to the public.   
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แนวทางปฏิบติัในการใช้ส่ือสงัคมออนไลน์ 

General Guideline for the Use of Social Media 

1. หลกัการและแนวปฏิบติัทัว่ไป | Principles and General Guideline 

1.1 พนกังานขององคก์รพงึตระหนกัว่า ขอ้ความ หรอื ความเหน็ต่าง ๆ ทีเ่ผยแพร่บนสือ่สงัคมออนไลน์นัน้ ทุก

คนสามารถเขา้ถงึไดโ้ดยสาธารณะ ผูเ้ผยแพร่ต้องรบัผดิชอบ ทัง้ดา้นสงัคม และดา้นกฎหมาย นอกจากน้ี

อาจมผีลกระทบต่อชื่อเสยีง การทาํงาน และอนาคตของวชิาชพีของตนเอง 

Employees are reminded that information such as messages and opinions posted on social 

media can be accessed by the general public, and as such, the person who post such content is 

responsible for any consequence, social or legal, that caused by such post.  Unintended 

consequences may include risks to one’s reputation and career opportunities.    

1.2 พนักงานของหน่วยงานภายในองค์กร สามารถแสดงชื่อผู้ใช้งานในโลกออนไลน์ เพื่อประโยชน์ในการ

เผยแพร่ ประชาสมัพนัธข์อ้มลูขา่วสารทีเ่กีย่วขอ้งกบัองคก์ร หรอืตดิต่อสื่อสารระหว่างกนั  แต่ต้องระบุให้

ชดัเจนว่า ขอ้ความใดเป็น “ขา่วประชาสมัพนัธ”์ ขอ้ความใดเป็น “ความคดิเหน็” “ความคดิเหน็ส่วนบุคคล” 

“การแลกเปลีย่นข่าวสารส่วนตวั” “การเผยแพร่ข่าวสารเรื่องงาน” หรอือื่นๆ ซึง่ความคดิเหน็ดงักล่าวควร

คาํนึงถงึประโยชน์สาธารณะดว้ย  

Employees may choose to identify themselves on social media, for the purpose of personal or 

work-related communications. However, he or she must clearly identify whether such 

communications are classified as “official press release”, “opinions”, “personal opinions”, 

“personal matters”, “work-related information communication”, etc.. Any such activity should be 

conducted with public benefits in mind. 

1.3 ใหพ้นกังานพงึตระหนกัเสมอว่าการใชง้านสือ่สงัคมออนไลน์ควรแบ่งแยกระหว่างเรื่องสว่นตวัและเรื่องงาน

ในหน้าที่ ซึ่งในทางปฏบิตัิเป็นสิง่ที่ทําได้ยาก ดงันัน้ หากประสงค์จะใช้เครอืข่ายสื่อสงัคมออนไลน์เพื่อ 

เผยแพร่ข้อมูลข่าวสารประชาสมัพนัธ์ หรือข้อมูลเกี่ยวกบัหน่วยงาน จะต้องศึกษาทําความเข้าใจกฎ

ขอ้บงัคบั และแนวทางปฏบิตัใินการใชส้ือ่สงัคมออนไลน์ 

Employees are reminded that they should clearly distinguish between personal matters and their 

official duties when using social media which, practically, may be a difficult task. Therefore, 

should one wish to disseminate information about the organization, he or she must carefully 

study and understand this social media guideline.    

1.4 การเผยแพร่ขอ้มลูขา่วสารทีป่ระชาสมัพนัธใ์นนามขององคก์ร หรอื หน่วยงานย่อยต่างๆ ขององคก์รผ่าน

สือ่สงัคมออนไลน์ ผูเ้ผยแพร่ ต้องแสดงชื่อ-สกุล ตําแหน่ง สงักดั หมายเลขโทรศพัทต์ดิต่อใหช้ดัเจน เพื่อ

ความน่าเชือ่ถอืของขอ้มลู และเพื่อใหผู้ท้ีเ่ขา้มาอ่านขอ้มลูขา่วสารสามารถใชดุ้ลพนิิจในการตดิตามขอ้มลูที่

เผยแพร่ออกไปได ้

When using social media to disseminate information on behalf of the organization or the units, 

the employees must clearly identify his or her full name, position, department, and contact 

information, to ensure information credibility and allow readers to make better judgment about 

such disseminated information. 

 

 

Page 4 of 10 

 



 
 
 

1.5 ใหพ้นกังานศกึษาการใช ้“การตัง้ค่าความเป็นส่วนตวั” หรอื “Privacy Settings” ใหเ้ขา้ใจเป็นอย่างด ีและ

ปรบัแต่งการตัง้ค่าความเป็นส่วนตวัให้เหมาะสมกบับรบิทการใช้งาน ทัง้น้ีเน่ืองจากการถูกละเมดิความ

เป็นสว่นตวัโดยไม่เหมาะสม นอกจากจะสง่ผลกระทบต่อตนเองแลว้ยงัอาจสง่ผลกระทบต่อองคก์รดว้ย 

Employees are encouraged to study and utilize ‘Privacy Settings” as appropriate for the purpose 

of communication, to prevent invasion of privacy which will impact not only himself/herself but 

also the organization. 

1.6 ให้พนักงานเคารพและระมดัระวงัอย่างยิ่งในการใช้สื่อสงัคมออนไลน์ ไม่ให้ละเมิดความเป็นส่วนตัว 

(Privacy) และความลบั (Confidentiality) ของผูใ้ชง้านร่วมบนเครอืขา่ยสงัคมออนไลน์ 

Employees shall exercise caution when using social media to avoid the violation of privacy and 

confidentiality of other social media users. 

1.7 ใหพ้นักงานพงึระมดัระวงัการใชถ้อ้ยคําและภาษาทีอ่าจก่อใหเ้กดิความเขา้ใจคลาดเคลื่อน เขา้ข่ายการดู

หมิน่ หรอื หมิน่ประมาทบุคคลอื่น รวมถงึใชภ้าษาใหถู้กตอ้ง สภุาพ และสรา้งสรรค ์

Employees shall exercise caution in the choice of words and tone of communication to avoid the 

misunderstanding, affront or libel. Communications on social media should be conducted with 

appropriate, positive and polite language. 

1.8 ใหพ้นักงานพงึงดเว้นการใชส้ื่อสงัคมออนไลน์วพิากษ์ วจิารณ์ ตลอดจนแสดงความคดิเหน็ในเรื่องทีเ่ป็น

ขอ้มลูภายในองคก์ร ซึง่อาจสง่ผลกระทบต่อองคก์รได ้

Employees shall refrain from writing critical content or expressing opinion on social media on the 

topic relating to the organization’s inside information which may adversely affect the organization.  

1.9 ใหพ้นกังานพงึระมดัระวงัอย่างยิง่ในการเผยแพร่ความคดิเหน็ หรอืขอ้เสนอแนะทีไ่ม่สรา้งสรรค ์เพราะอาจ

เป็นการกระตุ้น การโน้มน้าว การปลุกกระแส หรอืการยุยงส่งเสริมที่อาจนําไปสู่ความขดัแย้งหรอืการ

โต้เถียงที่รุนแรง โดยเฉพาะประเด็นที่เกี่ยวกับการเมือง สังคม ศาสนา หรือประเด็นที่ตรงข้ามกับ

แนวนโยบายขององคก์ร 

Employees shall exercise extreme caution in expressing negative comments or suggestions as 

they may instigate conflicts and violent disagreement, particularly on political, social and religious 

issues, or matters that are inconsistent with the organization’s policies.  

1.10 พงึใชร้ปูแสดงตวัตนทีแ่ทจ้รงิ และพงึงดเวน้การนํารปูบุคคลอื่น หรอืรปูบุคคลสาธารณะ มาแสดงว่าเป็นรูป

ของตนเอง 

Employees are encouraged to use their own pictures as their profile images, and refrain from 

using pictures of other people, including public figures, as their profile images. 

1.11 ใหพ้นกังานพงึงดเวน้การโตต้อบดว้ยความรุนแรง การแสดงความคดิเหน็ทีไ่ม่สรา้งสรรค ์อนัอาจจะนําไปสู่

หรอืก่อใหเ้กดิความขดัแยง้ทีบ่านปลาย และอาจทาํใหภ้าพลกัษณ์ขององคก์รเสยีหายได ้

Employees shall refrain from retaliating on social media with harsh or negative tones or comment 

as it may lead to, or instigate, further conflicts, affecting the organization’s image and reputation. 

1.12 พงึระมดัระวงัขอ้ความทีส่ง่ผลกระทบต่อเดก็ สตร ีหรอื การละเมดิสทิธมินุษยชน 

Employees shall exercise caution when posting information that may impacts children, women, 

and other human rights issues. 
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1.13 ใหพ้งึระลกึเสมอว่า พนกังานจะตอ้งปฏบิตัติามกฎหมาย และจรรยาบรรณธุรกจิ (Code of Conduct) ของ

หน่วยงานที่ตนเองสงักดัอยู่ โดยเคร่งครดัทุกประการ ทัง้น้ี การละเมดิกฎหมาย ตลอดจนจรรยาบรรณ

ธุรกจิ  (Code of Conduct) ดงัทีก่าํหนดไว ้เช่น การเปิดเผยขอ้มลูความลบัของผูบ้รหิาร พนกังาน ลูกจา้ง 

และผูเ้กีย่วขอ้งทีไ่ดม้าจากการปฏบิตัหิน้าทีห่รอืจากความไวว้างใจทีก่่อใหเ้กดิความเสยีหายอย่างรา้ยแรง

ต่อทรพัยส์นิ เกยีรต ิชื่อเสยีงของตวับุคคล หน่วยงานย่อย และองคก์ร เป็นต้น ถอืเป็นความผดิทางวนิัย

อย่างรา้ยแรง ผูท้ีล่ะเมดิอาจถูกดาํเนินการทางวนิยั ตลอดจนการดาํเนินการตามกฎหมายดว้ย 

Employees shall strictly adhere to applicable laws, and the organization’s Code of Conduct. 

Illegal acts and violation of the organization’s Code of Conduct, such as revealing personal or 

confidential information of the organization’s executives, other employees, and related persons 

obtained during the course of the employees’ work at the organization, which adversely affect 

properties or reputation of other employees, units or the organization will be considered as 

serious disciplinary offense and the violating employee shall be subject to disciplinary action and 

further legal proceedings. 

 

2. หลกัการส่งต่อขอ้มูล / Forwarding of Information 

 ใหพ้นกังานปฎบิตั ิดงัต่อไปน้ี – Employees shall follow the following guidelines: 

2.1 ควรสง่ขอ้มลูขา่วสารใหเ้ฉพาะบุคคลทีรู่จ้กั แสดงตวัตน ตําแหน่ง หน้าทีก่ารงาน สถานะทีช่ดัเจนเท่านัน้ 

Employees should forward information only to known persons. 

2.2 ละเวน้การสง่ขอ้มลูทีเ่ป็นขา่วลอื ขา่วไม่ปรากฏทีม่า หรอืขอ้มลูทีเ่ป็นเพยีงการคาดเดา 

Employees shall refrain from forwarding information which is rumor, speculation, or information 

with unknown origin. 

2.3 พงึระลกึเสมอว่า ก่อนการส่งต่อขอ้ความทีเ่กี่ยวขอ้งกบัหน่วยงาน สงักดั และองค์กร ต้องตรวจสอบจาก

แหล่งขอ้มูลของหน่วยงาน สงักดั และองคก์ร เช่น แอปพลเิคชนั CPG Connect แอปพลเิคชนั Green 

Book  เวบ็ไซตท์างการขององคก์ร และอเีมลจ์ากทางฝ่ายบุคคล หรอืฝ่ายประชาสมัพนัธข์ององคก์ร เป็น

ตน้ 

Employees are reminded that before forwarding any information concerning units or the 

organization, they should verify the information by cross-checking with other official sources of 

units or the organization, such as CPG Connect Application, Green Book Application, official 

websites, and official communications from Human Resources or Public Relations department. 

2.4 พงึระลึกเสมอว่า การส่งต่อข้อความที่เป็นเท็จหรือข้อความที่ผู้กระจายข่าวประสงค์สร้างความสบัสน 

วุ่นวายในบา้นเมอืง เท่ากบัตกเป็นเครื่องมอืของบุคคลเหล่านัน้ 

Employees are reminded that by forwarding false information or information that is fabricated by 

people who wish to cause social disturbances/chaos, they are effectively providing a service to 

those people. 

2.5 ควรงดเวน้การสง่ต่อขอ้ความเรื่องบุคคลเสยีชวีติ เวน้เสยีแต่ตรวจสอบขอ้เทจ็จรงิแลว้ 

Employees shall refrain from forwarding information concerning death of individuals without the 

thorough verification. 
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2.6 พงึระวงัการส่งต่อ ขอ้ความเชญิชวนการร่วมชุมนุมเกีย่วกบักจิกรรมทางการเมอืง หรอื อื่น ๆ ทีเ่กีย่วกบั

ความมัน่คง และควรตรวจสอบขอ้เทจ็จรงิใหแ้น่ชดัเสยีก่อน 

Employees shall exercise extreme caution when forwarding information concerning political rallies 

and activities and other matter concerning national security and shall verify such information 

before relaying them to other people 

 

3. หลกัความรบัผิดชอบ / Responsibilities 

 ใหพ้นกังานปฎบิตั ิดงัต่อไปน้ี – Employees shall follow the following guidelines: 

3.1 พงึระวงัการแสดงความคดิเหน็ หรอื การเผยแพร่ขอ้มลู ขา่วสาร ทีอ่าจทําใหเ้ขา้ใจผดิว่าเป็นความคดิเหน็

ขององคก์ร หรอื หน่วยงานในองคก์ร  พนักงานควรแสดงขอ้ความจํากดัความรบัผดิชอบ(Disclaimer) ว่า

เป็นความเหน็ส่วนตวั มใิช่ความเหน็ขององค์กรหรอืหน่วยงานที่ตนสงักดั เว้นแต่จะเป็นความเหน็ของ

องคก์ร หรอืหน่วยงานยอ่ย อย่างแทจ้รงิหรอืไดร้บัอนุญาตจากผูม้อีาํนาจทีเ่กีย่วขอ้ง (แลว้แต่กรณี) 

Employees shall take every precaution to prevent the misrepresentation of the comment, 

information or data posted by them on social media as official information of the units or the 

organization.  Employees should include a disclaimer clause stating clearly that the content is 

their own personal opinion, not an official comment of the units or the organization, unless such 

content is genuinely the official comment of the units or the organization, and the said employee 

has been authorized to post such content. 

3.2 ควรแสดงความรบัผดิชอบ ดว้ยการขอโทษ แสดงความเสยีใจทนัท ีเมื่อรูว้่ามกีารเผยแพร่ขอ้มลูทีผ่ดิพลาด

หรอืกระทบต่อบุคคลอื่น 

Employees shall take the responsibility to apologize and express regrets as soon as they become 

aware that they have disseminate inaccurate information, or that the information has adversely 

affected other people.  

3.3 กรณีการส่งต่อข้อความข่าวลือหรือข่าวเท็จ ต้องแก้ไขขอ้ความนัน้โดยทันที หากสามารถตรวจสอบ

ขอ้เทจ็จรงิได ้และพงึแสดงขอ้เทจ็จรงิใหเ้ป็นทีป่ระจกัษ์ 

Employees shall make every effort to promptly correct a content they have forwarded or posted 

once they discovered that it is a rumor or false information. If possible, they should seek out and 

manifest the fact in that regard. 

3.4 หากพบข้อมูลที่ไม่ถูกต้อง ควรดําเนินการแก้ไขอย่างรวดเร็ว และแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าเป็น

ผูด้าํเนินการดงักล่าว 

Employees shall promptly correct any false information once it is found and clearly identify 

themselves as the person correcting such information. 

3.5 หากพบขอ้มูลใดๆ ที่ไม่เหมาะสม (เช่น สิง่ที่เป็นลขิสทิธิข์องผูอ้ื่น หรอืการแสดงความคดิเหน็ทีเ่ป็นการ

หมิน่ประมาท) ควรดําเนินการแก้ไขอย่างรวดเรว็ โดยลบขอ้ความดงักล่าวออกทนัท ีเพื่อลดโอกาสที่จะ

เกดิขอ้ขดัแยง้ทางกฎหมาย และผลกระทบดา้นลบต่อองคก์ร 

Employees shall promptly remove inappropriate information (e.g. third-party copyright content, 

defamation comment) once it is found to reduce the risk of legal conflict and negative impacts to 

the organization. 
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4. การพบข้อรอ้งเรียนและประเดน็ขดัแย้ง – Complaints and Disputes 

 ใหพ้นกังานปฎบิตั ิดงัต่อไปน้ี – Employees shall follow the following guidelines: 

4.1 หากพบเหน็ขอ้ร้องเรยีนทีเ่กีย่วขอ้งกบัองคก์รหรอืหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้ง ควรหลกีเลีย่งการถกเถียงหรอื

โตต้อบ ซึง่นําไปสูก่ารกระตุน้ใหเ้กดิอารมณ์รุนแรงและบานปลายในทีส่ดุ 

Employees are encouraged to avoid debating and responding to content containing complaints 

about their business units or the organization which might instigate more conflicts and escalate 

the situation. 

4.2 หากพบเหน็การบดิเบือนขอ้เทจ็จรงิที่เกี่ยวขอ้งกบัองค์กรหรือหน่วยงานที่เกีย่วข้องควรหลีกเลี่ยงการ

ถกเถยีงหรอืโตต้อบ ซึง่อาจสง่ผลกระทบต่อเครอืเจรญิโภคภณัฑไ์ด ้ 

Employees are encouraged to avoid debating or responding to distorted fact/information relating 

to their units or the organization which can lead to further repercussion against the organization. 

 

5. การไม่เปิดเผยข้อมูลท่ีเป็นความลบั – Confidentiality  

การพูดคุยแลกเปลี่ยนกบัชุมชนออนไลน์ รวมถึงการโพสต์ขอ้ความที่เกี่ยวขอ้งกบังานประจํา เป็นสิง่ที่

บุคคลสามารถกระทําได ้ถ้าไม่ขดัต่อจรรยาบรรณธุรกจิ (Code of Conduct) ของหน่วยงานทีส่งักดั เวน้แต่ขอ้มูลนัน้

เป็นขอ้มลูทีม่คีวามสาํคญัหรอืเป็นความลบัขององคก์ร ซึง่หา้มเปิดเผยโดยเดด็ขาด เช่น รายละเอยีดของโครงการลงทนุ 

ขอ้มลูสาํคญัทางการเงนิ งานวจิยั เป็นตน้ 

Employees have the right to participate in social media discussions, including posting information 

about their work, provided that such action does not violate their units’ Code of Conduct. However, they shall 

not disclose any confidential information, such as investment project details, financial data, or internal 

research projects. 

 

6. ความน่าเช่ือถือของข้อมูล – Credibility 

ไม่เผยแพร่ขอ้ความทีเ่ป็นเทจ็หรอืก่อให้เกดิความเขา้ใจผดิ ในการโพสต์ขอ้ความใดๆ ควรระบุที่มาของ

ขอ้มลูอย่างชดัเจน ควรพจิารณาเน้ือหาอย่างรอบคอบและระมดัระวงั โดยเฉพาะการเปิดเผยขอ้มลูสว่นบุคคล 

Employees shall not disseminate false or misleading information. When disseminating information 

on social media, they should state the source of the information clearly. Extra care and consideration should 

be taken before posting any information especially for content that may contain personal information. 

 

7. ไม่ละเมิดกฎหมายลิขสิทธ์ิและทรพัยสิ์นทางปัญญา – Copyrights and Intellectual Properties 

ไม่ละเมิดกฎหมายลขิสทิธิแ์ละงานใดๆ ที่เป็นลขิสทิธิข์องผู้อื่น รวมทัง้ขององค์กรเอง ทัง้น้ี การอ้างอิง

คาํพูดหรอืขอ้มูลของผูอ้ื่น ควรใช้ขอ้ความทีค่ดัลอกมาสัน้ๆ เท่านัน้ และควรระบุถงึที่มาของแหล่งขอ้มูลหรอืเจ้าของ

ผลงานเสมอ หรอืควรเชื่อมลงิคไ์ปยงังานของเจา้ของขอ้มลู 

Employees shall comply with copyright and intellectual property laws and shall not infringe 

copyright materials belonging to other person or the organization. When quoting or referring to statement or 

information belonging to other person, the employees should always clearly specify the source or the owner 

of such statement or information.  In such cases, it is recommended to provide a link to its origin rather than 

simply copying and pasting such statement or information and using it as employees’ own content. 
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8. คาํนึงถึงผูเ้ข้าชมและผูเ้ก่ียวข้อง – Consideration for the Audience and related persons 

พนักงานทุกคนไม่ควรโพสต์ขอ้มูลใดๆ ที่ขดัแย้งกบัขอ้กําหนดขององค์กร รวมทัง้ควรละเว้นการแสดง

ความคดิเหน็ทีก่้าวรา้ว หมิน่ประมาท ดูถูกเป็นการส่วนตวั ลามกอนาจาร และอื่นๆ ทีไ่ม่เหมาะสม ตลอดจนหวัขอ้ที่

เป็นความคดิเหน็สว่นตวัทีอ่าจเป็นการยัว่ยุหรอืขดัต่อจรยิธรรม เช่น การเมอืง ศาสนา ชนชาต ิเป็นตน้ 

อย่างไรกต็ามการแสดงความคดิเหน็ต่างๆ ทีโ่พสตโ์ดยพนกังานขององคก์ร โดยทีไ่ม่ไดร้บัมอบหมายอย่าง

เป็นทางการ ถอืเป็นการแสดงความเหน็สว่นบุคคลเท่านัน้ ไม่ไดเ้ป็นความคดิเหน็อย่างเป็นทางการขององคก์ร 

Employees are reminded that they should not post any content that violates the organization’s 

standards, as well as content containing aggressive, offensive, abusive, defamatory, obscene or other 

inappropriate statements. Topics which are personal opinions that is unethical or may instigate violent 

disagreement, such as politics, religion, racial issues, should also be avoided. 

Social media posts under the employees’ own personal account without formal authorization of 

the organization are considered personal opinions and not official statement of the organization. 

 

9. การปกป้องผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย หน่วยงานพนัธมิตรขององคก์ร และผู้มีส่วนเก่ียวข้อง – Protection of 

Stakeholders, Alliances of the Organization, and Related Persons 

ไม่ควรอ้างองิหรอืเปิดเผยขอ้มูลของผูม้สี่วนไดส้่วนเสยี และหน่วยงานพนัธมติรขององคก์ร ตลอดจนผูม้ี

สว่นเกีย่วขอ้งก่อนไดร้บัอนุญาต รวมถงึไม่พาดพงิถงึขอ้มูลรายละเอยีดทีเ่ป็นความลบัเกีย่วกบัขอ้ผูกพนักบัผูม้สี่วนได้

สว่นเสยี 

ทัง้น้ี ควรระมดัระวงัการใชง้านเครอืข่ายสงัคมออนไลน์เป็นเครื่องมอืในการทําธุรกรรมทางการค้ากบัผู้มี

สว่นไดส้ว่นเสยี หน่วยงานพนัธมติร รวมถงึผูม้สีว่นเกีย่วขอ้งกบัองคก์ร เช่น ควรระวงัการเปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นความลบั

หรอืความลบัทางการคา้ เป็นตน้ 

Employees should not refer to, or reveal, information of the organization’s stakeholders, alliances 

and related persons, without prior permission as well as not disclose any confidential information related to 

the organization’s relationship with its stakeholders. 

Employees should exercise caution when using social media as a channel for communicating or 

conducting transaction with the organization’s stakeholders, alliances, and other related persons, especially 

when dealing with confidential information and trade secrets. 

10. การคาํนึงถึงผลกระทบจากการใช้งาน – Considering the Consequences of Actions on Social Media 

พนักงานต้องคํานึงถึงผลกระทบของการโพสต์ขอ้ความในบญัชผีู้ใช้งาน (user account) ส่วนตัว 

โดยเฉพาะขอ้ความที่อาจจะก่อให้เกดิความขดัแย้งกบัองค์กร ซึ่งขอ้ความดงักล่าวอาจถูกนํามาใช้เป็นขอ้มูลอ้างอิง 

ดงันัน้ จงึควรเพิม่ความระมดัระวงั และทบทวนใหล้ะเอยีดถีถ่ว้นก่อนโพสตข์อ้ความใดๆ ออกสูส่าธารณะ 

Employees shall take into account the impact especially any potential conflict with the 

organization when posting on social media with their personal account as any content they post may be 

referred to by other persons. Therefore, employees are encouraged to exercise caution and carefully review 

the content of their post, prior to posting it to the public. 
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11. การคาํนึงถึงผลกระทบต่อการปฏิบติังาน – Impact to Official Duty 

การใชส้ือ่สงัคมออนไลน์จะตอ้งไม่รบกวนการปฏบิตังิานหรอืหน้าทีค่วามรบัผดิชอบทีไ่ดร้บัมอบหมาย 

The employees’ use of social media shall not interfere with their official work responsibilities. 

 

12. การฝ่าฝืนและบทลงโทษ – Violation and Penalty 

พนกังานทุกคนตอ้งรบัทราบ ทาํความเขา้ใจ และปฏบิตัติามนโยบายและแนวทางปฏบิตัใินการใชส้ื่อสงัคม

ออนไลน์ของบริษัทในเครือเจริญโภคภัณฑอ์ย่างเคร่งครดั ซึ่งองค์กรไม่รบัผิดชอบต่อผลของการกระทําที่เกิดจาก

พนกังาน และ/หรอืบญัชผีูใ้ชง้านทีฝ่่าฝืนต่อนโยบายน้ี  

หากพนักงานท่านใดกระทําผดิ ฝ่าฝืน หรอืกระทําการใดๆ ทีข่ดัต่อนโยบายและแนวทางปฏบิตัใินการใช้

สือ่สงัคมออนไลน์ของบรษิทัฉบบัน้ี พนกังานคนดงักล่าวตอ้งไดร้บัการพจิารณาโทษและถูกลงโทษทางวนิยั ซึง่หากเป็น

ความผิดร้ายแรงพนักงานอาจถูกพิจารณาเลิกจ้าง หรืออาจถูกดําเนินคดีตามกฎหมาย หากการกระทําฝ่าฝืนต่อ

นโยบายน้ีเป็นความผดิตามกฎหมาย และก่อใหเ้กดิความเสยีหายแก่องคก์ร  

Employees are required to read, understand and comply with the content of this Social Media 

Usage Policy and Guideline. The organization will not take any responsibility for adverse consequences 

arising from actions of the employees who violate this Social Media Usage Policy and Guideline, and 

activities related to their social media account. 

Employees who violate this Social Media Usage Policy and Guideline may be subject to 

investigation and disciplinary action. In severe cases, the said employee may receive the maximum penalty 

of termination of employment. Legal action may be taken in cases where laws have been violated and there 

are damages against the organization. 

 

 

ประกาศ ณ วนัที ่1 ธนัวาคม 2560 

 

 

 

 

 

 

                                                                                  (นายศุภชยั  เจยีรวนนท)์ 

                                                                                    ประธานคณะผูบ้รหิาร 

                                                                                     เครอืเจรญิโภคภณัฑ ์
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